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ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ  ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α.  

1. Ο Κλαύδιος στο πεντηκοστό έτος της ηλικίας του πήρε την εξουσία 

χάρη σε ένα παράδοξο απροσδόκητο γεγονός. Διωγμένος από τους 

δολοφόνους του Καλιγούλα, είχε αποσυρθεί σε μια θερινή κατοικία, της 

οποίας το όνομα είναι Ερμαίο. Λίγο αργότερα τρομοκρατημένος από τα 

νέα της σφαγής σύρθηκε στο πιο κοντινό λιακωτό και κρύφτηκε ανάμεσα 

στα παραπετάσματα που κρέμονταν στην πόρτα. Ένας στρατιώτης, ενώ 

έτρεχε εδώ κι εκεί, παρατήρησε τα πόδια του· τον αναγνώρισε που 

κρυβόταν· αφού τον τράβηξε έξω, τον προσαγόρευσε αυτοκράτορα. Από 

εκεί τον οδήγησε στους συντρόφους του. Από αυτούς μεταφέρθηκε στο 

στρατόπεδο θλιμμένος και έντρομος, ενώ το πλήθος που τον συναντούσε 

τον λυπόταν σαν να επρόκειτο να πεθάνει. Την επόμενη μέρα ο Κλαύδιος 

ανακηρύχθηκε αυτοκράτορας. 

2.  Όταν (ή καθώς) ο Οκταβιανός μετά τη νίκη στο Άκτιο επέστρεφε στη 

Ρώμη, κάποιος άνθρωπος που κρατούσε ένα κοράκι πήγε να τον 

συναντήσει. Τον είχε εκπαιδεύσει να λέει τα εξής: «Χαίρε, Καίσαρα, 

νικητή στρατηγέ!» Ο Καίσαρας ενδιαφέρθηκε πολύ να αγοράσει το 

κοράκι∙ το αγόρασε λοιπόν για είκοσι χιλιάδες σηστερτίους. Αυτό το 

παράδειγμα παρακίνησε κάποιον παπουτσή να μάθει σε ένα κοράκι τον 

ίδιο χαιρετισμό. Κόπιαζε για πολύ χρόνο μάταια∙ κάθε φορά που το 

κοράκι δεν απαντούσε, ο παπουτσής συνήθιζε να λέει: «Κρίμα στον κόπο 

μου1!»  

3. Φροντίζει και μεριμνά να μη μαθευτούν από τους εχθρούς τα σχέδιά 

μας, αν 2 αρπάξουν την επιστολή. Για το λόγο αυτό στέλνει επιστολή 

γραμμένη στα ελληνικά. Συμβουλεύει τον απεσταλμένο, αν δε μπορέσει 

να πλησιάσει, να δέσει την επιστολή στον ιμάντα του ακοντίου και να το 

ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. 

                                                           
1
 Αλλιώς: έχασα το λάδι και τον κόπο μου! 

2
 Αλλιώς: αν η επιστολή πέσει στα χέρια τους. 



Β1.  

aetatis : aetatum/aetatium  

quodam : cuidam  

casu : casum 

nomen : nomina 

caedis : caedes/caedis 

vela : vela 

proximum : propiore 

castra : castro 

trepidus : trepidissimi  

postero : prostrema/ postuma 

ei : ea 

milibus : milium 

hostibus :   hostium 

rem : re 

legatum : legatis 

Β2.   

cepit  :  caperis/ capere 

recesserat : recedito  

prorepsit : prorepant  

animadvertit : animadversi simus  

adgnovit : adgnitu   

moriturum : moriturus sis  

factus est : fit  

rediret :  redituri 

occurrit : occurreremini  

instituerat :  institue  

emit : emptum   

doceret : docebuntur  



cognoscantur : cognita estis  

possit : potuisses 

abiciat : abiecto  

Γ1.   Caligulae: γενική αντικειμενική στο "insidiatoribus"/ foribus: 

αντικείμενο της μετοχής "praetenta"/ trepidus: επιρρηματικό 

κατηγορούμενο του τρόπου στο ρήμα "delatus est" και αναφέρεται στο 

εννοούμενο υποκείμενο "Claudius"/ sestertium: γενική του περιεχομένου 

στο "milibus"/ ob rem: εμπρόθετος προσδιορισμός του εξωτερικού 

αναγκαστικού αιτίου στο ρήμα "mittit". 

Γ2. Discurrens: cum discurreret ή dum discurrit (ως χρονική)/ qui 

discurrebat (ως επιθετική).  

conscriptam: quae conscripta erat.    

Γ3.  ave/i non respondente 

      Octaviano redeunti 

Γ4.  “dum obvia turba quasi moriturum eum miseratur “: Δευτερεύουσα 

χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο 

περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το "delatus est". Εισάγεται με 

τον χρονικό σύνδεσμο dum και εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μόνο 

το χρόνο. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με οριστική ενεστώτα αντί του 

αναμενόμενου παρατατικού (λατινισμός), γιατί δηλώνει το σύγχρονο και 

μάλιστα μια συνεχιζόμενη πράξη στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει η 

πράξη του ρήματος της κύριας πρότασης delatus est.  

Γ5. Hi in castra detulerunt eum tristem et trepidum. 

Γ6.  Sutor quidam incitatus est eo exemplo.  

Γ7.  Ante victoriam Actiacam. 

Γ8.  Sutor dicitur oleum et operam perdidisse.   

Γ9.  Sutor dixit se oleum et operam perdidisse.  

 

Επιμέλεια απαντήσεων: Γιακουμή Όλγα 


